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Anorauisi.

VY crarTi JOCHiIKEHO SIBMILE NepeOMBaHHS SIK pernapaTrypd B CYy4aCHOMY AHIJIOMOBHOMY MAiaJIONi4HOMY
Jckypei.  JlocnipkeHo nepeOuBaHHA-penapaTypu y pakypci ixHiX (opManbHHX Ta (YHKLIOHAIBHUX
XapaKTepUCTHK. IIpencTaBIeHo METONONOriIo OCIHIIKESHHS, IO CKIAJAEThCA 3 METONy iHTeprperanil
TEKCTY, KOHTEKCTYalIbHOro, (YHKI[IOHAILHOIO Ta CEMAHTHYHOIO METOHY, CIPSMOBAHMX HA BUBUCHHS
MOBJICHHEBOT ~ peaiisalii nepeOMBaHHSA-perapaTypd B PiSHOMAHITHHX KOMYHIKaTUBHHMX CHTYyallisiX.
BceraHoBieHo, IO IepeOMBAaHHA-PENAPATYpH MOXYTh MaTH pi3HOMaHiTHi (OpMH: BHIIpaBIICHHS,
NMOBTOpeHHs1 (TMOBHI a00 4acTKOBi), MI0-3amuTH, mepedpasy, NUTAHHSA-TIEPENUTH, SBHE BU3HAHHI
HEpPO3YMIiHHs, MPOXaHHS INATBEPIUTH PABUIBHICTH OadeHHs CHUTyallii, Tirnoresun abo MepeKOHAHHS.
3anponoHOBaHO OCHOBHI BHJM IepeOMBaHb-perapaTyp B 3aJISKHOCTI BI IXHIX (YHKI[IOHATBHUX
0COOJIMBOCTEIH: KOPEKIist / BUTIPABICHHS, IIPOXaHHS MPOSCHEHHS, TOSCHEHHs Ta JONIOBHEHHs / JIeTali3anis
Bi/INOBIZHO 10 MOTPed KOMYHIKaHTa, KM IepeduBae cBoro mapraepa. OTpuMaHi pe3ysbTaTh IOKa3ylOTh,
10 OCHOBHA MOJENb IepeOHBAHHA-PElApaTypH MOKe OyTH 300pakeHa TAaKMM YHHOM: BHHHKHEHHS
HEOOXiZHOCTI penapatypu — pernapatypa — peakilis Ha pernaparypy. 3TifHO 3 pe3yIbTaTaMH JOCIIIKCHHS,
nepeOHBaHHs-perapaTypy IOCHIIOIOTECS (PeHOMEHOM IPYrol PeIulikH, IO BimoOpakae peakiiio aapecata
MOBJICHHS Ta IIEPEJA€ CEMAHTHKY 3TOAM, 3alePEYCHHs, NPHITYIICHHS, PO3KPUTTS, CIPOCTYBAHHS,
oOrpyHTyBaHHs abo BigMoBu. IIpoBeseHe HOCIHIPKEHHS IIATBEPIXKYeE, WO NepeOHBaHHA-penapaTypa
JIoroMarae oJI0J1aTH KOMyHiKaTUBHI HEBJlaui Ta KOTHITUBHUI IMCOHAHC, IO € KIIOYeM JI0 IPOXYKTHBHOT it
YCIIIIHOI KOMYHIKaTHBHOI B3aemofii. ITepcriekTuBM JOCIIIKEHHS NOJATaloTh y MOJAIBIIOMY BUBYCHHI
BIKOBHMX XapaKTEPUCTHK NepeOMBAaHHS Ta IXHIX HeBepOaJIbHUX 3ac00iB, @ TAKOXK CTPATETriil i TAKTHK, SIKi
3aCTOCOBYIOTBCSI IIPH pearyBaHHi Ha MepeOMBAHHS MOBICHHS, 1110 A03BOJIMUThH JETalbHIlIE BUBUUTH (AKTOP
azpecara.

Kiouosi ciioBa: IlepeOuBanns, penaparypa, CTHMYJI-BUCIOBICHHS, PEAKIis-BUCIOBICHHS, CIIUIKYBAaHHS,
B3a€EMOJIis.
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OCOBJIMBOCTI PEAJIIBAIII CTPATETTi JUCKPEJIUTALII B AHTJIOMOBHOMY
JUTAYOMY ABTOPUTAPHOMY JUCKYPCI

Amnacracis [laxapenko*

Abstract

The study presents the results of a discourse analysis of the confrontational discursive strategy of
discrediting in the English authoritarian discourse of children. The work views the discourse of children as a
field for implementing their communicative intentions. In the process of formation of their character and
personality, children follow adults’ and peers’ example; they also experiment with a wide range of linguistic
means in order to establish interpersonal control within the discursive surrounding. The discrediting strategy
in the English authoritarian discourse of children is analyzed through the influence that a child-speaker is
trying to exert over an addressee. Discrediting is understood in the paper as a macro-speech act which means
damaging the reputation of the speaker and belittling his importance in communication. The necessary pre-
condition for actualizing this strategy is its occurrence in public as it is intended for recipients, including an
addressee himself and other hearers present. Discrediting is considered to be a face-threatening act which
activates the category of impoliteness and belongs to the area of evaluative influence. The results point to
three most communicatively productive tactics of actualizing the strategy of discrediting: the tactics of
insult, mockery, and belittling merits of the speaker. Their implementation occurs through exerting the
authoritarian child’s influence upon an addressee/a third person. The linguistic means contributing to the
implementation of these tactics include negative assessment markers (adjectives, comparisons, vocatives),
the ironic/sarcastic mode of communication, rhetoric interrogative and exclamatory constructions,
subjunctive mood structures. Skills of discrediting the speaker verbally find their development in the further
shaping of a child’s discursive personality.

KEYWORDS: addressee, English authoritarian discourse of children, belittling merits, discrediting, exerting
influence, insult, mockery, strategy, tactic.

1. Beryn

MoBieHHsST — TPOAYKT COWIalNbHOI isTIBHOCTI JIOAWHHW. 3HAHHS Ta BMiJIe KOPHUCTYBAHHS
HOro mpaBWaMH [OINOMAraioTh JOCSITH OaXaHOrO pe3ylbTaTy B KOMYHIKauii i peaiisyBaru
HamiveHi mim. Came y MOBIICHHI, IO NPOAYKYETHCS, MPOSBISETHCS TUCKYPCHBHA OCOOMCTICTBH
JIIOJIMHY, SIKA OIePye MOBICHHEBHMH CTPATErisiMU Ta 3aco0amu IX yTileHHs Juist Hale()eKTHBHIIIOT
IMILIEMEHTAIIi1 CBOTO KOMYHIKATUBHOTO 33IyMY.

Buxonsun 3 T100adbHOTO HANAIITYBAaHHA Ha KOOMEPAII0 YN KOH(IIKT, HPHHHATO
BHOKPEMJIIOBATH Meracrtparerii koonepauii Ta koHdponrauii. Koonepatusuuii Mogyc koMmyHikawii
30pieHTOBANMIT HA MAPTHEPA, KOH(POHTAIIIHIIT — Ha HOTO IPHHILKEHHS Ui TPUTHIYCHHS .

Cepen KOHOPOHTATUBHHUX CTpaTeriii OKpeMe Micle MOcifae crpaTerist AUCKpeAuTamii
anpecata. i posyMiloTh fIK MAKPOMOBJCHHEBHH aKT, AKMi peali3yeThCs y paMKax MeBHOI
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MOBJICHHEBOI KYJIBTYPH Ta € OJAHUM 13 BUJIIB IIOTCHIIHHO KOHIIIKTHOT B3aemogii’. Bin IPYHTY€ETbCS
Ha MiJpHBi JOBIpH 10 MOBLY, HPUMEHIICHHI HOrO aBTOPHUTETY, aKLEHTyalil HOro HeraTMBHHX
SIKOCTEH YW BYMHKIB, MOIIMPEHHI HETaTHBHOI iH(oOpMAIii mpo HBOTO". KomyHikaTHBHOIO METOIO
aJIpecaHTa € 3iICyBaHHs IMIJKY OIOHEHTA.

Peamizamiss cTparerii auckpeanTanii mpHTaMaHHA nomiTHyHii*, peKHaMHiﬁS, iHTepHETﬁ,
nybninucTrunii’  chepaM  KOMyHikamii, o, OAHAaK, He BHKNIOYAE  aKTyami3arifo
JUCKPEIUTAIIMHOTO BIUIUBY 1 Y MOBCAKICHHOMY JiaIOTIYHOMY Cl'liJ'[KyBaHHix.

JluckpenuTaliisi CIiBpO3MOBHHUKA Iepeadadae iMIUIEMEHTANil0 B yMOBax IyOnigHOCTI, 00
XapaKTePU3yeThCs CHPAMOBAHICTIO HA peakuilo crocrepirauis’, i TOMy HAHOCHTb IIKOAY
coliabHOMY 00JMY4I0 ajpecaTa. Binbil TOro, IMCKPEAMTYBAaHHS CIIBPO3MOBHHKA AKTHBYE
KATErOpil0 HEeBBITWIHBOCTI'", i TOMY € Pi3HOBHIOM OIiHHOTO BITHBY' .

OcoOuBocTi  iHKOpropalii  JUCKYPCHBHOIO OCOOHMCTICTIO — cTparterii JucKpexuranii
BiJOOpaXkaroTh 1i aKCIOJNIOTIYHY Ta CTaTyCHY CHPSIMOBAHICTb, CXWJIBHICTH [0 3HEBaKIMBUX
inTenmiii'2. TakTvKH, SIKi JIe)KaTh B OCHOBI peamizaimii crparerii AucKpeauTarii, 00’€xHaHi
CIUIBHOIO 1/1C€I0 «BUPAKCHHS HEraTHBHOI OI[IHKI) B,

VY mutsdiil KoMmyHiKamii KOHGIIKTHE HaJaITyBaHHs Ha B3a€MOJIIIO € TaK CAMO THITOBHM, SIK 1
y inTepakuii popociaux. Hamaraiouuch BCTAaHOBUTH MiXKOCOOMCTICHMH KOHTPOJIb a00 yTBEpAUTH
cele y SKOCTI Jifiepa, TUTHHA BHIIPOOOBYE HA MPAKTHIN yCi JOCTYIHI i 3ac00M «0OpOTHOM» 31
CMIBPO3MOBHHMKOM, Y TOMY YHCIIi CIPOoOY BHCTABUTH HOTO y IOTaHOMY CBITIJII UM 3BECTH HAKJICIL.
Binbi TOro, AUCKPEAUTYBATH HIIOTO Y KOMIIAHIT OHOMITKIB 03HAYAE ITiJIBUIIATH CBOIO COIIAIbHY
3HAYyIIiCTh, OTPUMATH MOBAry Ta BHU3HAHHA. TOMy, 3Ba)KAIOUM Ha HEBiJ €MHICTb 3a3HA4YCHOI
cTpaterii y quTs4iil iHTepaKiii, BBKaeMO aKTYaJIbHUM JOCIIIMTH OCOOIMBOCTI peatizanii Hamipy
JUTHHY MiJipBaTH aBTOPUTET CIIBPO3MOBHHKA Y CHUIKyBaHHI. O0’€KTOM IOCITIKEHHsS 00OpaHO
KOH(POHTATUBHI TAaKTUKU CTpATeril AUCKPEIUTAIii B aHINIOMOBHOMY IHTSYOMY aBTOPHTAPHOMY
JMCKYPCi, a MPeAMETOM JICKCUKO-CEMAaHTHYHI Ta CHHTAKCHYHI 3aCO0H TX yTiJICHHS.

MeTta [OCHIDKEHHS TIONSITa€ Yy  BHSBIGHHI OCOONMBOCTEH pearmizamii — cTparerii
JMCKpeUTALlii B aHTIIOMOBHOMY AWTSYOMY aBTOPHTAPHOMY JHCKYpCi, IO MPOCTEXKYIOTBCS Y
TaKTUKAaX HAHECCHHS O0O0pa3y, IIIy3yBaHHS Ta INPUMEHIICHHS YECHOT MOBI. JloCArHEHHs
MOCTABJICHOT METH Iepe10ayano po3B’si3aHHs TaKHX 3aBAAHb!

- OOIpyHTYBaTH TEOPETHKO-METOJOJIOTIUHI OCHOBM MOCII/DKEHHs CTpaTerii AMCKpeauTaiii y
LAPHUHI CY4aCHUX JOCII/DKEHb TUCKYPCY;

- OKPECIHTH Miclie CTpaTerii AUCKpeAnTalii y KOH(PPOHTATHBHO HAIAIITOBAHOMY CITIJIKYBaHHI
JITEH;

- BU3HAUNTH KOMYHIKAQTHBHI TaKTHKW peaii3alil crparerii AMCKpeIuTamii B aHTIIOMOBHOMY
JUTAIOMY aBTOPHTAPHOMY JTHCKYPCi;

- BUSABHUTH cHELU}IKy JEKCUKO-CeMaHTHYHUX Ta CHHTAKCHYHHX 3aCO0IB YTiNEeHHS TaKTHK;
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2. MeToaoJioris

[Iporpama mocimimKeHHS OCOOIMBOCTEH YTLNEHHS CTpaTerii AUCKpeauTamii y IUTSIOMY
ABTOPUTAPHOMY JUCKYpCI nepebdayaia Taki KPOKH:

(1) oxpecneHHs Mmicus cTpaTerii AWCKpeAWTAlii OIOHEHTAa Yy CyYacHHX IHCKYPCHBHHX
MPAKTHKAX 3 OTJISAY Ha KOHPPOHTATHBHUI MOJYC CILIKyBaHHS,

(2) 3a3HaYEHHS CYTi AUCKPEAUTALT Y TUTSIOMY CIILIKYBaHHI,

(3) BHOKpeMIIeHHS TAKTHK IMIDIEMEHTANii CTpaTeril JUCKpeauTanii axpecara;

(4) BU3HAYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAHTMYHHMX Ta IPAarMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH YTiJIECHHS
cTparterii AUCKpeauTalii Ta 11 TAKTHK y TUTSIOMY aBTOPHTAPHOMY TUCKYPCI.

Martepianom AOCTIIKEHHS CIyryBaiu (parMeHTH TBOPIB aHTJIOMOBHHX aBTOPIB JApyroi
monoBuHn XX — movyatky XXI CTONTTS Ta CKPUNTH aQHIJIOMOBHUX KIHO(LIBMIB, sKi
PETIPEe3eHTYIOTh aKTH AMCKPEIWTAIil JUTHHOK CBOTO CIiBPO3MOBHHKA, 3arajlbHOIO KiJBKICTIO —
150.

['0JI0BHUMHU 3aCTOCOBAaHUMHM METOAAMM JIOCHI/DKCHHS € METOJ CHHTE3y Ta aHali3y JuIs
XOJICTHYHOTO BHUBUEHHS CTaHy pPO3POOKH MpoOieMH akTyamizamii crpaTeril QucKpenuramii y
Cy4acCHOMY MOBO3HABCTBi; METOJ CYLiNbHOI BHOIpKH, sIkMil 103BOIMB BimiOpatu (parMeHtH, y
SIKMX BIZIOOpa)KEHO OCOOJIMBOCTI MOBICHHEBOTO YTUICHHS CTpATerii AUCKPEAMTALIl y TUTIIOMY
aBTOPUTAPHOMY AMCKYPCi; 3a JOMOMOTOK METOMY JMCKYpPCHBHOTO aHANi3y OyllO BHUJIIICHO TPH
TaKTUKM peaiizawii crpaTerii JAMUCKpeAWTalii B aHITIOMOBHOMY JUTS4YOMY aBTOPUTAPHOMY
JMCKYpCi; CTATUCTHYHI METOAW YMOJKIIMBMIIM BUSBICHHSA BIJHOCHOI Ta aOCONIOTHOI 4acTOTH
HaNOIIBII 3HAYYIIUX JICKCHKO-CEMaHTHYHUX T CHHTAKCHYHUX 3acO0IB yTIJICHHS TaKTHK CTpaTerii
JUCKpeIuTanii y ANTI4OMY aBTOPUTAPHOMY CIILIKYBaHHI.

3. BukJsiag Ta 00roBopeHHsl 0CHOBHOI0 MaTepiaxy I0CTiTzKeHHs

VYV nuTA4oMy aBTOPHTApHOMY JHCKYPCI TOHW)KEHHS aBTOPHTETY CIiBPO3MOBHHKA
BiZIOYBA€ThCS 32 PAXyHOK 3aJIy4eHHs] TPhOX TOJOBHUX TaKTHK — HAaHECEHHs 00pasH, MIy3yBaHHS Ta
[IPUMEHIIIEHHS YECHOT MOBIISL.

Taxmuka nanecenns oopasu (41,33%) mae 3a MeTy 3aBJaTH €MOIHHOro GoIto ajgpecaTy
yepe3 HOro HEraTUBHY OLIHKY Y LiIoMy a00 HEraTMBHY OLIHKY HEBHUX SIKOCTEH UM MOpalbHOI
nosexinku'.

OO6’€KTOM HEraTHMBHOI OLHKH AWTHHH MOXKE BHUCTYNATH INPSMHH 4M HENpsAMUH agpecat
cuTyauii CHIUIKyBaHHS. Y IEpIIOMY BHIAAKy AWTHHA IPOAYKYE OOpA3NUBY OLIHKY CBOIO
0e31ocepeIHbOro CMiBPO3MOBHUKA, Yy APYrOMYy — HAIpaBIsl€ CiyXady PeIUIiKy, sKa CTOCYETHCS
iHIIOT 0cOOH, BIZICYTHBOI IIPH BHCIIOBJICHHI 06pa31/115. AnpecHa HeraTuBHa iH(pOpPMAIist PO 0co0y
CTBOPIOE Yy CBIIOMOCTI OTOYyIO4MX Ii Jtofeil HOBHil 00pa3, sKWil BIIPI3HAETHCS BiJ TOTO, SIKMM
YHHOM i MONepeaHbO crpuiiManu oTouytodi. HoBHiT 06pa3 CrOTBOPIOE YSIBICHHS PO JIIOAMHY Ta
3HIKye Ti ocoducTicHy npuBabmuBicTs', i TOMy BrTHBaE Ha CIPHIHATTS 0COGH y {HIIOMY CBITTi.

J10 JieKCHYHHUX 0COOIMBOCTEH YTINCHHS TAaKTUKK 00pa3y HaJIeKaTh BOKATUBH IHBEKTHBHOTO
XapakTepy, SKi HaCHiIyIOTh MAaTTepH ‘noun/adjectivetnoun’ abo ‘you+noun/adjective+noun 17 e
MAIOTh 33 METY BHC/IOBUTH HETaTHBHY OLIHKY MOBLS © Ta HOTO IIPHHIKEHHS.
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Posrnsinemo HactynHuit nmpukiiajg. Ha 3aHsaTri Bumtenbka smymye JKuHy HITH 3MUTH
Makispk 3 oOmmyuust. [Ipoxoasuu 1moB3 oxHOKIAacHHIO EMOep, sikiii BoHa He monobaeTbes, xuna
4yye oOpa3nuBHil KOMEHTap Ha CBOIO azapecy. Takum 4nHOM (DOKYCyeThCsS yBara Ha HENPHEMHIH
cuTyarii, i AIBYUHY IPUHIKYIOTb IIepe]l ycima y Kiiaci:

Gina was sent back to Laurinda to wipe it off .... Just as she passed the Cabinet, Amber sang
in a whispery voice, very quietly and almost imperceptibly, “Slut, slutty slut stut”"”.

Inrencudikanis 00pa3u BiIOYBa€ThCS 3a JIOMOMOTOI0 KiIbKApa30BOTO MOBTOPEHHS BOKATHBA
(slut), a TakoX CIIB3BYYHOTO HOMY NPUKMETHHKA (s/utty).

Peanizamis HempsmMoi 00pa3d MapkoBaHa Yy JUTSIYOMY aBTOPUTApHOMY JHCKYpCl
ACePTUBHUMHU KOHCTPYKLISIMH «0COO08ULL 3AUMEHHUK+NPeOUKamué pizko He2amueHo20 GIOMIHKY».
Jondin HamaraeTbCs MEPEKOHATH CTapIly CECTPy, IIO iX MaTH HE Taka BXKE 1 ToraHa, Ha IO
CTHKA€ETHCS 3 IOTOKOM EMOIIHHOT HenpsiMoi 00pa3y Ha ajjpecy OCTaHHbOI:

‘She’s not mad mad. 1 mean, she doesn’t look loopy and she doesn’t hear voices or think
she’s Pocahontas or Princess Diana. She’s just good at making things up.’ ‘She’s good at spending
heaps of money that we haven’t got. She’s good at getting drunk. She’s good at getting
completely nutty ideas into her head. She’s good at getting you to think she’s Ms Perfect
Mumsie-Wumsie’ ‘Yes, but she still likes you best.”’

Ha cunrakcnyHOMYy piBHI TAaKTHKU 00pa3u MPUBEPTAIOTH yBary il IMILTIIIUTHI aKTyali3aTopu
(JacTO MOHOJOTIUHI), BUpaKeHI KOHCTPYKLISMH YMOBHOTO CTaHy 3 Ji€cioBoM would. J[xemma
BHMIIIIA€ CBOIO 3J1ICTh Ha BickiTci yepes HOro riry3yBaHHs HaJl HEIO:

1 turned round. I stared at him. My eyes burned like lasers. Biscuits looked as if he was
singeing. 'What? What's up? What is it? I mean, I know you're probably feeling a bit fed up without
Alice. Would you like me to come and sit next to you in Alice's place?’ 'No, I wouldn't! I wouldn't
want to sit next to you even if you were my best friend because 1'd get horribly squashed on
account of the fact that you are hugely fat. But as you are now my worst ever enemy I don't even
want to be in the same room as you. In the same school, street, town, country, world as you.'
Biscuits blinked at me in astonishment, his Mars bar wilting in his hand trainer”.

AxTyamizaiis TaKTUKM HAHECEHHs o00pa3u BigOyBaeTbCs 3a BIJACYTHOCTI  3roau
CIIBPO3MOBHUKA Ha «CTWJIICTUYHY YMICHICTh CHOBOBaCTOC}/BaHHH»ZZ, mo BigoOpaxae Horo
pecrioncuBHa 1ist. IIpo ycrix 3acTOCOBaHOI TaKTHKM y MeXax CTpaTerii JucKpexurtanii CyasTh
BUXOJSYM 3 PE3yJIbTAaTiB MOBJICHHEBOIO BIUIMBY (3 HMEPIOKYTHBHOIO e(eKTy) Ha 00’€KT TaKTHKH
06p2131/123 (blinked at me in astonishment).

MopaibHOMY YpaKCHHIO XJIONYHMKA Yy HaBEACHOMY (parMeHTi CIpHse HaJ3BUYaiiHa
HACHYCHICTh PETUTIKU OIiHHNMH iHTeHcuikatopamu (horribly squashed, hugely fat, worst enemy),
MapKepoM JIOIIYyCTOBOTO 3Ha4eHHs (even), rinep0OoIi30BaHNM TpajallifiHuM TporioMm (don’t want to
be in the same room...same school, street, town, country, world) Ta NOpIBHSIHHAM (as you) Ha
ITiIKPECIICHHS TPOTUCTABIICHHS ITOTaHOTO «TBOTOY» 1 TADHOTO «MOTO.

[MomupeHnuM TakoX € HAHECEHHS o0pasM y PHUTOPHUYHMX CHELiaJbHUX YH 3arajlbHUX
sanuTaHEAX! 260 Burykax. J[xoen Hamaraetscs BigMoBuTH crapury cectpy JIisy Ta ii apyra Pikki
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CTPIUIATH 3 BelM4e3HOI poratku. Yepes 1e XJIOM4uK cTae 00’e€KToM 00pas3iIMBUX KOMEHTApiB Bil
HUX:

They had made the biggest slingshot in the world. “Are you sure this is a good idea?” Joel
asked. “What do you know?” Ricky and Lisa said. “You are only seven.” Lisa found a rock.
“Look,” she said. “This is the right size.” She showed the rock to Joel and Ricky.... “Are you sure
this is a good idea?” Joel asked. “What do you know?” Ricky and Lisa said. “You are only
seven.” Ricky and Lisa put the rock in the leather patchzj.

CHHTaKCHUHHHA TIOBTOp pHUTOpHuYHOrOo 3amurtauHs (What do you know?) Ta
intencudikoBanuii aceptus (You are only seven) TUCKPUMIHYIOTb XJIOITYMKA 33 BIKOBUM KPHTEPieEM
SIK TAKOTO, YUT OPAJN HIYOTO HE BapTI.

TakTuka raysyBanus (40,67%) peai3yeTbcs JOMIHAHTHOIO JUTHHOIO 3a JIOIIOMOTOIO
MpUHOMIB ipOHIi Ta capka3Mmy. BHCIOBIIOIOUHCH iPOHIYHO MOBEIb IEpeae MOBITOMIICHHS, SKE
(DaKTHIHO PO3XOMMTHCA 31 3MICTOM BHCIOBIIOBAHOTO a00 MOBHICTIO € MPOTHICKHEM 10 HHOTO .
Bin Mae 3a IHTCHILII0 BHPa3HTH JAEPOTATHBHE CYIKEHHs, IEpeJaTH IOYYTTS HPE3UpCTBA UM
oGypenns,”’ BUCMISTH JIOJMHY, 3 SKOi [Iy3ylOTh. AJPECAHT MOXC MATH 33 METy BHDA3HTH
M’SIKY/)KOPCTKY KPUTHKY, ITOCKApKUTHCh 91 AUCKPEAUTYBATH CHinOSMOBHHKaZS. Ha Binminy Bin
IPOHIYHMX, CApKACTHYHI BHUCJIOBICHHS BiJPI3HSIOTHCS OUIBLIOI IMPO30PICTIO KOMYHIKaTUBHOIO
HaMipy, HAHBHIIUM CTYIIEHEM CKCIUIIIUTHOCTI HETaTHBHOIO CTAaBJICHHS Ta HE 3aJUIIAIOTH MICLS
JUISL CYMHIBY CTOCOBHO CMHCITY TOTO, TIPO IO HIILTOCS.

I'my3yBaHHS BTUIIOETBCS 3a JOIIOMOIOI0 HAJAHHS CAPKACTUYHMX BIJNOBIACH HA ITMTaHHS.
T'opxi He Xoue BU3HABATH, IO BTPATHB CBIJIOMICTH ITiJ] Yac IUTAaBAHHS y Piullil uepe3 Te, Mo 00iThes
1’ SIBOK:

'Why'd you faint, Gordie?' Vern asked anxiously. '"Made a bad mistake and looked at your
face,' I said”.

Hacwmimka Haj AUTHHOIO MOXE HENPSAMO BHPAKATUCS 4epe3 3arajbHi/cHelialbHi ipOHivHI
3anuTaHHsA. PeliHep cMieThCs HAJl OTHOKJIACHUIIEHO:

Rainer speaks up. “Does Mandy know that the sun is the center of the universe? I think she
thinks it’s her.” Mandy glares while the rest of the class laughs™.

THIIOBUMH € 1pOHIYHI «KOMIUTIMEHTH-HACMIIIKHY», SIKI Y HENpsIMHH CHoci®d BUpakaroTh
HEraTMBHE CTABJCHHS O aJpecaTa i MOXyTh NecTabimi3yBaTH CTOCYHKH®', Ta MiZKpeCTCHHs
HEJIOJIIKIB YM HEBMIHHS ajipecara, BUPKCHI aCepPTUBHUMHU KOHCTPYKLisIMU. JKOpiK IOraHo rpae y
BOJICHOO, 10 []a€ MOXKJIMBICTD 3HYIIATHCS HAJ| HUM:!

Dallas is standing over me. Before I can blink, he’s got one foot on my stomach. Just resting
it there. “Nice serve, Gorgeous.” This is classic bully crap. Dallas’s sneaker is resting on the soft
spot right below my solar plexus. It hurts®.

I'my3yBaHHS HajJ ajpecaToM MOXE IPOSBISTUCS Yepe3 KOHCTPYKLII 3 MOJAIBHICTIO
yneBHeHoCTi. Kpic po3rHiBanuii Ha Temi, sSIKHif BTIK 1 HE JIOTIOMIT JaTH BifCid XyJiraHam:

» Brouwer, 1

26 Garmendia, 13

¥ Grice, 54

¥ Garmendia, 133; Tselika, 95
¥ King, 60

*° Hunt

3! Seyranyan, 66

32 Stead, 6
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'Are you scared of storms too?' Vern shook his head vacuously, still astounded by Chris's
rage. 'Hey, man, I thought we was all runnin'. 'You must be a mind-reader then, because you ran
first." Vern swallowed twice and said nothing. Chris stared at him, his eyes sullen and wild®,

HeraruBHe CTaBICHHS /IO CIIIBPO3MOBHUKA CKCIUIIKYIOTh i IpOHIYHI MapKepH CHIBUYyTTS i3
JIeKceMolo  poor abo little. JloH po3apaToBaHa IMOBEAIHKOIO CBOTO Jpyra, IO 3HAXOAUTh
BifoOpaskeHHs B 1i ipoHiuHiil BimoBii:

‘Can I see your knife?’ Dawn Madden tosses her knife, right at me. It was sheer fluke that it
was the blade’s handle that hit my rib and not its fang. ‘Madden!’ Her stare said What? Dawn
Madden’s eyes are dark honey. ‘That could’ve stuck right into me!” Dawn Madden’s eye are dark
honey. ‘Oh, Poor Taylor 3

IpoHIYHICTh TOHATBHOCTI TAKTHKU TITy3yBaHHS ITPEACTABISIOTh TAKOX MOPIBHSIHHS. [licis
xepeOkyBanHs ['op/i Mae urykaTu ixy, yepes mo Teuti HacMiXaeTbCst HaJl HUM:

Three tails, one head. Then Teddy was laughing his crazy, cackling laugh and pointing at me
and the feeling was gone. 'l heard that only fairies laugh like that,’ I said, and gave him the finger.
'Eeee-eeee-eeee, Gordie,' Teddy laughed. 'Go get the provisions35.

Llimi mocmisiTUCS Haja CHIBPO3MOBHUKOM CIYTYIOTH eM(aTHYHI eTINTHYHI KOHCTPYKIIi.
Va0 3aX0QUTh 0 TEHTY Iepej BUCTYIIOM Y KOHKYpCI i BHpIlye BUPa3HTU CBOE HACMIIILIMBE
[PE3UPCTBO JI0 CYIIEPHUKA:

‘Well, if it isn't Falafel!’ — ‘Alfalfa!’ says the boy angrily - ‘Whatever’, snaps Waldo coming
past him™.,

I'my3yBanHs Moke OyTH IHKOPIIOPOBaHE y MOBJICHHSI aBTOPUTApHOI TUTHHH 1 K 3aci0
CKMHYTH Hampyry 4u noz0aButucs Bix crtpecy. Kapii po3aparoBana Ha CBOIO Mauyxy i BUMIIIAE 1e
Ha XJIONIi-0(illiaHTOBI Yepe3 MPHIOM MOBHOI IpH:

1 read the kid’s name tag. I say, “Rainer? That’s your name? Do you have a brother named
Thunder?” He looks at me like I'm a jerk. He’s probably right’’.

JluckpenuTariiss aBTOPUTAPHOKO JUTHHOIO CBOTO CIIBPO3MOBHHMKA JIOCATAETBCS TaKOMK
TaKTHKOIO OpUMeHIIeHHs iforo decHor (18%). HamauHs HeraTnBHOI XapaKTepHCTHKH TPETHOI
ocobu BinOyBaeTbcst 3a 1i  BigcyrHocTi/mpucytHocti. Kpurtuil miaisraioTs 0coOJMBOCTI
0JIaroyCTpOIO JIOMIBKH, MaTepialbHUI CTaH, 30BHINIHICTb, XapakTep, MaHepa OJsraTucs Ta
CIOCOOH IPOBEJECHHS 103BLLIs (irpH, irpaliky, KpeaTHsHi izef).

Excrutikaiiss TaKTHKH HPUMEHIICHHS YECHOT 3IMCHIOEThCS LUIIXOM HAJaHHS OL[HKH 3a
JOTIOMOTOI0 TIPUKMETHHKIB HETaTHBHOI CeMaHTHKHM Ta MapkepiB-iHTeHcHu¢ikaTopiB. /JliBuarta
BUPIIIYIOTh, YUM 3aHSTHCS Ha JHI HAPOKEHHI OJPYTH:

“Ooh, a tent!” said Emily. “I've always wanted to go camping,” said Amy. “Can we have
campfire food?” said Bella. “We can’t play football with that stupid tent there. Shame you’ve got
such a little garden 38,

Jluckpenuraltist y MOBIICHHI JiTel CepeTHhOTO Ta CTAPIIOTO MIKITBHOTO BiKY BiIOYBa€ThCS 3a
3aJIydeHHs1 OUIbLI CKJIAAHMX T2 BUTOHYCHHX MOBICHHEBHX NMPHHOMIB, TAKHX K MeTadopu3oBaHi

. .. 39 :
CIIOBOCIIOJTYYEHHSI. [X 3aCTOCOBYIOTh Ul HAHECCHHS BEIUKOI KO 00pa3y” AUTHHHU. J[KOpmKist
pO3MOUYNHAE HABYAHHS y HOBIM IIKOJI i HAMaraeTbcsl MO3HAHOMHTHCS 13 KUTBKOMa JiBUYaTaMH.

3 King, 70

3% Mitchell, 58-59

* King, 27

3% Guay, 21, 1.07.04 - 1.07.10
" Hunt, ch. 10

% Wilson(b), 58

* Sidak
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JliB4MHa HE 3HA€, 10 BOHHM HAJICKATh 10 IPYNH HANUMOMYJISPHINIMX JAIBYaT LIKOJH, YEpe3 ILI0 €
JIyKe MUXATUMU 1 [IUHIYHUMH:

“Do I know you?” she asked. Her voice made it clear that she couldn’t possibly know me. She
gave me an up-and-down look that made me want to go hide out in a locker for the rest of the year.
“I don’t think we know anyone who gets her clothes out of a Dumpster,” one of the B’s said. “Or
cuts her hair with a Weedwacker,” added the other. Clearly, these girls were grade-A snobs™.

IIpesupinuBe craBieHHS JIO JAUCKPEAUTOBAHOI o0coOM Moxe OyTH eKCIUIIKOBaHE
CHHTAKCHYHUMHU KOHCTPYKIIIMH YMOBHOTO CTaHy Ta MOpiBHSAHHAMH. J[KymiaH pa3oM 3 Apy3aMH
00roBoproe 30BHiIHICTH OrTi:

"What he really looks like is one of those shrunken heads. Have you ever seen those? He
looks exactly like that.” "I think he looks like an orc." "Oh yeah!" "If I looked like that," said the
Julian voice, kind of laughing, "I swear to God, I'd put a hood over my face every day." "['ve
thought about this a lot," said the second mummy, sounding serious, "and I really think . . . if 1
looked like him, seriously, I think that I'd kill myself™'.

TakuM YMHOM, aBTOpPUTApHA JUTHHA-MOBELb BJA€THCS JIO YMHEHHS AUCKPEIMUTALIHHOIO
BIUIMBY Ha aJpPECcaHTa, BJAIOYNCh 1O 3a3HAYCHWX TAKTUK Horo peamizamii. TakTHKM HaHECEHH
00pasy, INy3yBaHHs Ta IPUMEHILIECHHS YECHOT ajpecara aKTyalli3yloTb CTPATerilo AMCKpexuTaii
OIIOHEHTA Ta JJOIIOMAraioTh a/{peCaHTy JJOMOITHCS CBOIX KOMYHIKaTHBHHX I[LICH.

V3araspHeHI CTAQTHCTHYHI JaHI YacTOTHOCTI HAWOUIBII 3HAYYIIMX JIHTBICTHYHHX
ocobimmuBoCTell peamizamii TakTMK crTparterii JAMCKpeAWTalii Yy aAHIJIOMOBHOMY JHUTSYOMY
aBTOPUTAPHOMY JMCKYPCi ITPE/ICTAaBICHO Y TAOIHIII HIDKYE.

AOGCOTIOTHY YaCTOTHICTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX Ta CHHTAKCHYHHUX 3acO0iB BH3HAYAEMO IS
KOXKHOI MiBHOIPKHU (TaKTHKAa HAHECEHHs 00pa3u — 62 NUCKYPCUBHI (parMeHTH, riry3yBaHHsI — 61,

MPUMEHIICHHS YeCHOT MOBHOS — 27). BigHOCHY 4acTOTHICTh 3a3HAYCHHUX OCOOIHMBOCTEH
) ren=2
IMIUIEMEHTALi] TAKTHK OOYHCIIIOEMO 3a (HOPMYIIO0 ¥, 1€ m — YHCIO TOSB SBHINA, N —

3araJibHe YMCJIO (pparMeHTIB ni;{Bu6ip1<1442. OtpumaHi 4uCIIOBI JaHi nozjaxi y tabuuui 1.

Ta6n. 1. CniBBigHOIICHHS OCOOJMBOCTEH peaiisalii TaKTHK cTparterii AMCKpeauTaiii B
aHTIIOMOBHOMY JTUTSIYOMY aBTOPHTapHOMY JIHCKYpPCi

Ne Taktuka Jlexcuko-cemanTH4Hi | AGcomoTHa/ CuHTakcnyHi 3aco00u Ab6comoTHa/
3acobu BiZIHOCHA BiZIHOCHA
YaCTOTHICTh YaCTOTHICTh
1. | Hanecenns | BokatuBu 28/0,4516 OcoOoBuii  3aiimennuk + | 28/0,4516
obpasu iHBEKTHBHOT'O TPeIUKATHB pi3koro
XapakTepy: HETaTHBHOTO BiATIHKY
- IPUKMETHHK/ 20/0,3226 Koncrpykuii  ymoBHoro | 6/0,0967
NPUKMETHUK+HIMEHHUK cTany
- you+iMeHHUK/ 8/0,129 Puropnuni  cneuwiansui /| 7/0,1129
MPUKMETHUKHIMEHHUK 3arajibHi NUTaHHS / BUTYKH
2. | I'mysyBaunst | Enementnn iponii Ta | 26/0,4262 SaranpHi/crenianbHi 18/0,295
capkasmy: ipOHIYHI 3anUTaHHs

“0 patterson, 58
“'Wonder, 60
2 Perebyinis, 35
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- KOMIUTIMEHTH- 4/0,0656
HACMILIKK
- ipoHi4Hi mapkepu | 5/0,0819 MopanbHicts yneBHeHocti | 4/0,0655
CHIBYYTTS
MosHa rpa 7/0,1147 Emdaruuni eminruani | 2/0, 0328
KOHCTpPYKIiT
3. Ipumennte | IpukMeTHHKH 17/0,6296 Koncrpykuii ~ ymosHoro | 4/0,1481
HHSI Y€CHOT | HCTaTHBHOI CEMAaHTUKH cTaHy
MOBIIS Mapkepu- 11/0,4074 TopiBHsHHS 4/0,1481
iHTeHCU]iKaTOpH
Meradopuuni 3/0,1111
BHUCIIOBJICHHS

4. BucHOBKHU

bBaxanHst OyTM TOJOBHMM Ta aBTOPUTETHUM € IHIEPECHTHUM JUIi aBTOPUTAPHOI
JMCKYPCHBHOI OCOOHMCTOCTI I BH3HA4Ya€ 0COOIMBOCTI 11 B3a€MOJIi y CYCIIUIbCTBI, Y KOMYHIKALil Yy
TOMy umcli. MOBICHHEBHI BIUIMB Ha CHiBPO3MOBHHKA 3 METOI0 HOro IJIKOPCHHS BH3MBA€
MPOTUCTOSIHHS 31 CTOPOHH aJpecara, IO CHPUYUHSIE KOH(PPOHTATUBHY TOHAIBHICTb B3aeMouil. 3a
TaKMX YMOB JII€BHM € 3BEPHCHHS JI0 CTpaTerii AUCKPEIUTAIl] OTIOHEHTA 3 METOI0 MOHMKEHHS HOTO
aBTOPHUTETY Ta CTATYCY i, TAKUM YMHOM, YTBEPJUKEHHS CBOTO.

Peamizarist crparerii quckpenuraiii BiIOyBaeThCsS 3a PaxXyHOK TAKTHK HAHECCHHS 00pasu
(41,33%), rmy3yBanHs (40,67%) Ta npumMenmeHHs 4ecHoT MoBus (18%). HanecenHs oOpasu
ABTOPUTApPHOIO JUTHHOIO 3IIHCHIOETBCS Yepe3 BOKATHBH IHBEKTMBHOTO XapaKTepy, HaTTepHY
«0co00BHIT 3alilMEHHHUK 13 pI3KO HEraTUBHUM IPEIMKATHBOM», CHHTAKCHYHI aKTyalli3aTopu
YMOBHOTO CTaHy, PHTOPHYHI 3aNmMTaHHs/BUIYKH. TakTHKy TIiy3yBaHHs BHpI3HsS€ IpOHIUHA UM
CapKacTM4HA TOHAIBHICTh Yy MHUTAIBHUX KOHCTPYKLISX, KOMIUIIMEHTH-HACMILIKH, KOHCTPYKLIT 3
MOJAJIBHICTIO YIIEBHEHOCTI, IpOHIYHI MapKepH CHiBUYTTS. J[JIs TaKTUKH MPUMEHIICHHS YECHOT
MOBISI THIIOBUMH € OIiHHI ~NPUKMETHUKHM  HETaTMBHOI CEMAaHTHKM 3  MapKepamm-
iHTeHCcH(DIKaTOpaMH, KOHCTPYKIIi YMOBHOTO CTaHy i TIOPiBHSHHS.

INomambmi mepcHeKTHBH BOAYaeEMO y BCTAHOBJIGHHI 3aKOHOMIPHOCTEH MOBJICHHEBOTO
BTUICHHSI CTpaTerii TUCKPEIUTALlii 32 YMOB FTOMOTEHHOTO CIIUIKYBaHHS y AUTSYOMY aBTOPUTAPHOMY
IUCKYypCl Ta TMpPOBEICHHI IOPIBHJIBHOINO aHANI3y pe3yJbTaTiB 13 peani3alieo cTparerii
JIMCKPEUTALT 32 TeTEPOreHHUX YMOB CIIJIKyBaHHS JITCH.
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Anorauisi.

CrarTs npeicTaBisie  pe3ysibTaTH AUCKYPCHUBHOIO aHalidy KOH(POHTAIL[MHOT JUCKYpCHBHOI crparerii
JMCKpEeIUTALil B aHINIOMOBHOMY JIMTSYOMY aBTOPHTapHOMY AMCKypci. OCTaHHIN po3risjaeTbes sK molne
YTiJIEHHSI KOMYHIKaTUBHOI JMisIbHOCTI AUTHHU. OCOOHMCTICTh JUTUHH MPOXOAUTH MPOLEC CTAHOBICHHS 3a
paxyHOK HacIiJyBaHHs IpHUKIAAy JAOPOCIMX Ta OAHOJITKIB HAaBKOJO cebe, a TaKoXK IUISIXOM
CKCIICPHUMEHTYBAHHS 3 apCeHAIIOM JIHIBICTUYHHMX 3ac00iB Ta TEeXHIKAMH IX 3aCTOCYBAaHHS 3a Ui
BCTAHOBIICHHS MiXKOCOOHCTICHOrO KOHTPOJTIO y MeXKaX CBOTO JMCKYpPCHBHOIO OTOYeHHs. Buxomsum 3
0cO0IMBOCTEH 3MifiICHEHHS BILIMBY, SIKMH NUTHHA-MOBElL(b HAMAraecThCs YHHUTH HA ajpecara 3 METOIO
3MYCHTH MOro JisTM BIANOBIIHO 10 ii OakaHb Ta 3aMMCIIB, PO3IVIAHYTO CTpATErilo JMCKpEAWTALli B
AHTJIOMOBHOMY [IUTSYOMY aBTOPHTApHOMY JHCKypci. JIMCKpeIWTallis IIOCTYJTIOEThCS y poOOTI SIK
MAaKpPOMOBJICHHEBUH aKT, SIKHI IPYHTYETbCS Ha IiAPHBI aBTOPHTETY MOBILS Ta NPHMEHIICHHI Ioro
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3HAYYMOCTI y KOMyHIKaTHBHiH B3aemoxii. HeoOXiaHOW mepeayMOBOIO —akTyamisaiii crtparterii €
MyOTivHICTh, 10 OOYMOBJIEHO CIPSIMOBAHICTIO Ha PEAKIII0 Cilyxaya — HPSIMOTrO/HENpsIMOro ajpecara
KoMyHiKaii. JInckpeauTanis MOBLI € aKTOM pyifHaLii HOro iMifuKy, I 4ac SIKOro aKTUBYETBCS KATEropis
HEBBIWINBOCTI, 10 BIHOCHTH #oro n0 chepu ouinHoro BrummBy. ITpoBejeHe JOCIIPKEHHS YMOXKIMBHIIO
BHOKPEMJICHHS TAKTHKH HAHECCHHs oOpasu, IUIy3yBaHHS Ta IIPHMEHIICHHS YECHOT CIIBPO3MOBHHUKA IIPH
peanizarii cTpaterii mucKkpenmTaiii. X iMIUIEMeHTAIis BifGYBACTHCA NITAXOM YMHEHHS ABTOPUTAPHOIO
JINTHHOIO BIUTMBY HA MPSIMOTO YK HENpPsMOro aapecarta. Ha MOBIEHHEBOMY PiBHI YCIIIIHOCTI HAMIPiB MOBIIS
CHPHSIOTh MAapKepH HEraTUBHOI OLIHKM (IPUKMETHHKH, TOPIBHSHHS, BOKAaTHBH), ipOHIUHA/CapKacTHYHA
TOHAJIBHICTH CITUIKYBAaHHS, IIMTAIBHI PUTOPHYHI KOHCTPYKIIiT/BUTYKH Ta KOHCTPYKILT BUPaKCHHsI KaTeropii
YMOBHOTO CTaHy. 3aKiafeHi y AWTHHCTBI HABHYKM BEpOAIBHOrO JHCKPEIUTYBAHHS CIIiBPO3MOBHHKA
3HAXOAATH CBilf PO3BUTOK Y MOJANIBIIOMY CTAHOBJICHHI JTUTHHH SIK OCOOUCTOCTI.

KirouoBi ciroBa: ajgpecar, aHITIOMOBHUI JUTSYUN aBTOPUTAPHMIT AMCKYpC, IUIy3yBaHHS, AUCKPEAUTALs,
o0pa3a, IPUMEHILEHHS YECHOT, CTPATErisl, TAKTHKA, YAHEHHS BIUIUBY.
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AHTJIOMOBHI TEKCTH 3 EJJEMEHTAMU IPUTYEBOCTI (XIII-XIV CT.):
CHHEPTETUYHUWIA NIIXIJ
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Haranis Ilinbryii

Abstract

The scientific article presents the first results of the study of the English parable in the diachronic aspect
from the synergetic point of view. The research started from the Middle Ages, illustrated and analyzed the
first English texts with parable elements, dating from the XIII-XIV centuries. The scientific work is based
on historical events, specific writers and their individual style; the development of a parable as an
independent type of text and discourse took place under the influence the mentioned above. It is determined
that during this period it is difficult to distinguish the English parable in a separate genre of literature of that
time, but the authentic English parable confidently functioned as metatext in the great texts of the Middle
Ages. Several parable contexts were observed in one text. The article outlines the results of the study and
gives examples of texts of a certain era. The general stylistic and synergetic characteristics of the
investigated texts are singled out and their classification according to thematic groups is presented:
condemnation of negative human traits, relations of God and mankind, interpretation of spiritual truth and
moral values. From the synergetic point of view, thematic groups are thematic attractors that contribute to
the development and existence with its functional meta-texts with parable elements. The study of English
parable texts allowed us to identify of a number of stylistic devices and stylistic features. It is noted that
stylistic attractors of the Middle Ages parables are as follows: prose and poetic form, rhetorical and logical-
expressive style. The results of scientific work determine the broad perspectives of further research, in
particular the study of the English parable in diachrony from the synergetic point of view, as well as the
analysis and comparison of the texts of the following centuries with the systematization of their general and
specific features.

KEYWORDS: English parable, synergetics, stylistics, attractor, stylistic feature, stylistic device.

1. Beryn

Ha po3Burok mitepatypu y Oyab-sikiii KpaiHi 0€3yMOBHO BIUIMBAIOTH iCTOPWYHI MOAii, SIKi
BifOyBalOTbCA y NeBHHH mepion. Tomy Oyino O HEMOXIMBO MOBHOL[HHO JOCIIIUTH EBOJIOLIIO
CTHJIIO YKaHPy MPHUTYi, HE BPAXOBYIOUH il 3aJI€KHICTh BiJl ICTOPUYHHUX MO Ta MEBHUX MEPIOMIB ii
PO3BHUTKY, SIKi BiIIOBIJHO BIJ3HAYAIOTHCS KOHKPETHUMH IMEHaMM NMHUCHMEHHHKIB 1 MOETIB Ta iX
CTHJIIB BUKJIAJTY.

OO0’€KT [JOCTIBKeHHSI — CHHEPreTHYHI 1 CTHIICTHYHI XapaKTEPUCTUKH AHTJIOMOBHHUX
TeKcTiB 3 enementamu npuraeocti XII-XIV cr.

IIpenmer nociKeHHsT — QHITIOMOBHI TeKcTH 3 enemeHTamu npurdesocti XIII-XIV cr.

MeTta — JOCHIIUTH aHIJIIOMOBHI TeKCTH 3 eneMeHTamu mnputdeBocti XII-XIV ct. Ta
BU3HAYUTH iX CHHEPIeTHYHI XapakTepucTuku. MeTa mepeabdadae BUPILICHHS HACTYITHUX 3aB/AaHb:
1. IlpoananizyBaTu mnepuri aHIJIOMOBHI TEKCTH 3 €JIEMEHTAMU IMPUTYEBOCTI Ta BHOKPEMHTH iX
¢yHKIIT 1 3arapHi 0COOIMBOCTI. 2. BH3HAUNTH CTHITICTHYHI O3HAKH Ta MPHUHOMH TIPUTY TOTO Jacy.
3. InentudikyBati CHHEPreTHM4YHI XapaKTEpPUCTHKH B aHIVIOMOBHHMX TEKCTax 3 €JIEMEHTaMu
MIPUTYEBOCTI CTIOXHU CEPEAHBOBIUYS.
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